
•  ДНЕВНИК ИСКУССТВ

ТЕАТР КУКОЛ ИЗ ОЛЬШТЫНА
Д ВА дня над входом в Ка­

лининградский областной 
театр кукол развевались совет­
ский и польский национальные 
флаги. Здесь проходили гаст­
роли Олыитынского государ­
ственного кукольного театра 
«Червоны каптурек» («Крас- 
ная шапочка»). Польские ку­
кольники приехали к нам с от­
ветным визитом, посте того 
как в Ольштыне побывали на­
ши артисты.

— Мы рады за вас и наших 
коллег-артистов, что вы все 
получили такой прекрасный 
нозый театр, — сказал, обра­
щаясь к собравшимся в зале 
детям директор и главный ре­
жиссер Олыитынского театра 
Ян Вронишевский. — Восемь

— - лет назад, когда мы в про- 
СЮ шлый раз выступали в Калн- 
"* нинграде, на месте этого вол- 
-т— пкбного дворца были разва- 

лины. А сейчас мы с большим 
удовольствием будем высту­
пать здесь.

Кукольный театр из города- 
побратима в третий раз пока­
зывает свои спектакли кали­
нинградской детворе. Это мо­
лодой коллектив — ему нет 
двадцати. Но он пользуется 
признанием среди взрослых н 
маленьких зрителей. За эти го­
ды на поставленных там 92 
спектаклях побывало более

двух миллионов человек. В ре­
пертуаре театра такие интерес­
ные постановки, как «Гуливер 
в стране лилипутов», «Дон 
Кихот», «Любовь к трем апель­
синам».

На первом Общепольском 
фестивале кукольных спектак­
лей для детей театр получил 
Большой приз зрителей, а на 
втором фестивале — награду 
жюри.

В Калининград польские ар­
тисты привезли интересную и 
веселую «Сказку о хорошем 
Драконе», автор — Ладислав 
Дворский. В истории короле­
вича Юрека и его преданного 
друга — дракона Тюньти мно­
го забавных приключений: 
борьба с коварной Бабухой- 
Бармухон, встреча с разбой­
никами, чудесные превращения 
и, конечно, благополучный ко­
нец.

Спектакль поставлен режис­
сером Барбарой Рыхловской- 
Кулнковской как игра в сказ­
ку, игра в театр. Кукловоды 
здесь не прячутся за ширмой 
—- они участвуют в событиях, 
высказывают свое к ним отно­
шение, сами перестраивают 
сцену. Наряду с куклами ши­
роко. используются маски. Та­
кой отказ от привычных тра­
диций, откровенная условность 
действия дают большой прос­
тор для режиссерской фанта­

зии, вовлекают зрителей в иг­
ру, предлагаемую артистами. 
Решение спектакля таким об­
разом строится на доверии к 
воображению маленьких зри­
телей, и они охотно, с готовно­
стью включаются в игру. Даже 
языковой барьер не служит 
препятствием.

Актеры не только отлично 
владеют куклами — они игра­
ют увлеченно, заразительно, и 
во многом помогает им чудес­
ное оформление спектакля, вы­
полненное художником Мечи­
славом Антушевнчем. Отлич­
ный вкус, неистощимая изобре­
тательность, емкая выразитель­
ность деталей н образов про­
явились в созданных им куклах 
и масках. Трудно даже ска­
зать, какая из них лучше. 
Юные зрители, пожалуй, с са­
мым большим восторгом встре­
чали Бабуху-Бармуху — поль­
ский вариант Бабы-Яги, Страш­
ные и смешные вместе — раз­
бойники, коварный Котище, 
очаровательные Эскимосики, 
сам Дракон — все эти персо­
нажи настолько ярко обрисо­
ваны, что надолго останутся в 
памяти юных зрителей.

Дети с большой радостью 
принимали спектакли польских 
друзей, щедро одаривая их 
цветами и аплодисментами.

И. КОЛЬЦОВА.

На снимке: актеры Олыптынского кукольного театра (слеза направо)—Ян Петровский, Кри­
стина Лядды, Кристина Шельс-Мельчарик. Фото Р. Козлова.


